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Sunsport now has the opportunity to provide you with a wide range of Beauté Pacifique products at a special price.
 Offers are valid as long as stocks last.

For questions and orders please contact Sunsport at: sunsport@sunair.dk

CRÈME 
PARADOXE

NOW DKK 345,-
DKK 455,-

CLEANSING PRODUCTS

NOW DKK 145,-
DKK 189,-

SERUM 
PARADOXE

NOW DKK 305,-
DKK 399,-

SERUM CC ÈÈ

Now you 
can order

Beauté Pacifique 
products while

on board!
see the flyer in the seat 
pocket in front of you

BEAUTÉ PACIFIQUE IS DANISH SKINCARE THAT ESPECIALLY HELPS REDUCE AGE 
DEGENERATION AND SUN DAMAGE THROUGH THE ENTIRE DEPTH OF THE SKIN.

BEAUTÉ PACIFIQUE

STAY BEAUTIFUL IS A MODERN AND LUXURIOUS SUNSCREEN FOR FACE AND DÉCOLLETÉ WITH A DOUBLE 
ANTI-AGE EFFECT. STAY OUTSIDE IS A UNIQUE MOISTURIZING SUNSCREEN FOR THE BODY. BOTH SUNSCREENS 

CONTAINS A SPECIAL UV-FILSTERSYSTEM THAT EFFICIENTLY PROTECTS YOU FROM BOTH UVA AND UVB RAYS.
STAY COOL ACTIVELY COOLS AND EASES IRRITATED AND SUN-BURNED SKIN AND PROVIDES AN ANTI AGE EFFECT. 

STAY OUTISIDE  
NOW DKK 180,-

DKK 239,-

STAY BEAUTIFUL

NOW DKK 190,-
DKK 249,-

NEW

STAY COOL

NOW DKK 180,-
DKK 239,-

CORPUS PARADOXE

NOW DKK 300,-
DKK 395,-



Dear passenger

We are well underway with the summer timetable, and are delighted that 
there are so many passengers out there who choose to fl y with us and 
believe in our product.

I am therefore delighted that production of the Dornier 328 jet and turbo-
prop we use is to start up again after a break of several years, as a result of 
the Sierra Nevada Corporation (SNC) from the USA acquiring the rights. 
That’s good news for SUN-AIR, as it means that we can renew and improve 
our quality product moving forwards. The fi rst planes are expected to roll 
off the production line in 2018, and a high-technology 60-seater version is 
planned at a later date.
We can also announce that as from 27 August we can offer fl ights from 
Aalborg to Stavanger, with 6 weekly return departures.

SUN-AIR has decided to start the planned expansion of our head offi ce in 
Billund after the summer holidays, giving us an extra 1,000 m2. We look for-
ward to being able to bring most of our employees together in Billund under 
one roof, and to moving in to the new facilities towards the end of 2016. 

Finally, allow me to wish you all a great summer.
Thank you for choosing to fl y with British Airways operated by SUN-AIR 
of Scandinavia. 
Not bigger – but better. 

Welcome on board.

Editorial

Kære passagerer

Vi er kommet godt i gang med sommerprogrammets fl yvninger, og vi er 
rigtig glade for, at så mange af jer fl yver med os og bakker op omkring vores 
produkt.

Det er derfor med stor glæde, vi kan fortælle, at produktionen af vores 
Dornier 328 jet og turboprop starter igen efter fl ere års pause. Det sker, 
efter at den amerikanske virksomhed Sierra Nevada Corporation (SNC) 
har købt rettighederne. Det er en god nyhed for SUN-AIR, da det betyder, 
at vi fremover kan forny og forbedre vores kvalitetsprodukt. Det første fl y 
ventes klar i 2018, og planen er, at der senere vil komme en højteknologisk 
udgave med 60 passagersæder. 

Samtidig kan vi meddele, at vi fra den 27. august kan tilbyde fl yvninger fra 
Aalborg til Stavanger. Ruten får 6 ugentlige returafgange. 
I SUN-AIR har vi besluttet, at vi efter sommerferien vil påbegynde udvidelse 
af vores hovedkontor i Billund med 1.000 m2. Vi glæder os til kunne samle 
de fl este af vores ansatte i Billund under et tag samt til at tage vores nye 
faciliteter i brug i slutningen af 2016. 

Til slut vil jeg gerne ønske alle en god sommer.
Tak fordi De valgte at fl yve med British Airways - fl øjet af SUN-AIR. 
Not bigger – but better

Velkommen om bord.

Forord

Med venlig hilsen / Yours sincerely

Niels Sundberg 

CEO  

Niels Sundberg

Køretider til/fra Aarhus Airport

Aarhus N - 25 min. / Aarhus C - 35 min.
Randers C - 40 min. / Silkeborg - 50 min.
Horsens - 55 min. / Herning - 75 min.

Har du tid ...
til at lade være?

Lidt mere nærværende
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Med Sydbank Favorit kan du vælge de fordele, der 
passer til din daglige økonomi, boligen, børnene eller 
dine investeringer. Find dine personlige fordele på 
sydbank.dk/favorit

Ring på 70 10 78 79 alle dage kl. 8-20

Sydbank Favorit er Sydbanks fordelsprogram, hvor 
du selv vælger dine fordele og bliver belønnet for 
dine år som kunde.

Ønsker du  
økonomisk  

frihed?

FAVORIT

    
Find os også på  
de sociale medier

 
 

 
 

C O L D  H E A T  F I R E  I N S U L A T I O N  A C O U S T I C S  P R O J E C T I N G  A C C O M M O D A T I O N  A D V I S I N G

Stenca Trading is among the  
top suppliers in the world of  
insulation for coldness, heat,  

as marine and ship interior  
design products.

The majority of our products 

Lloyd’s and Achilles.
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 STAVANGER 

AMAZING 

The Danish airline SUN-AIR 
– a British Airways franchise 
partner – is to open its 12th 
direct route from Jutland, between 
Aalborg and Stavanger on 
27 August.

There will be 6 return fl ights every 
weekday, with an evening depar-
ture in both directions in addition 
to the other 11 departures per 
week that SUN-AIR already runs 
between Aalborg and Oslo. Tickets 
can be booked via ba.com or any 
travel agent. 

Photo Terje Rakke 
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Historical and cultural 
The Stavanger region is the southernmost 
destination in the Fjord Norway region. The 
largest city is Stavanger, with around 130 000 
people living there. The city itself is rich in his-
tory, founded in 1125 with the building of the 
Stavanger Cathedral, however most probably 
Stavanger dates even further back. A city with 
industries related to the sea and its resources. 
From around 1890-1960 the largest industry 
was herring and shipbuilding. 

By the end of 1960, they found oil, and there 
was a shift in the major industry from herring 
to oil. Due to the oil industry in particular, the 
Stavanger region is an international region with 
more than 170 different nationalities living here. 
This has played a major role in the growth of a 
rich cultural scene, leading up to Stavanger and 
Sandnes that were European capital of culture 
in 2008. 

The culinary diversity and high quality restau-
rants are consequences of the melting pot of 
cultures and nationalities, and not to mention 
the high level of business travels to the region. 
The Stavanger region is fast growing to be a 

very popular holiday destination with more and 
more people gazing to the north. 

Spectacular landscapes 
– the top must-sees
The most famous attraction in the Stavanger 
region is the mesmerising Preikestolen (Pulpit 
Rock), 604 metres above the epic Lysefjord. 
The hike to the top is recommended from May 
to September, and takes around two hours one 
way. Once on the top of the plateau, an amaz-
ing view awaits you, and all the hard work is for-
gotten. Lonely Planet just named it the number 
one most breathtaking viewing platform. 

Kjerag is another iconic attraction in Lyse-
fjorden, a hike for experienced trekkers with a 
rewarding experience on the top of the Kjerag 
mountain, with the famous boulder wedged in 
between the mountain sides. The hike is avail-
able in the summer months. In addition to vi-
brant city and cultural life, fjord and mountain 
scenery, beautiful islands, the region also of-
fers beautiful long beaches. Solastranden (Sola 
beach) is only 15 minutes from the centre of 
Stavanger, and 3 minutes from the airport. It is 
one of the most popular beaches in the Stavan-

ger region, and a well used spot for wind and 
water sports. Named one of the world’s most 
beautiful beaches by the Sunday Times! In the 
south of the Stavanger region, you can expe-
rience an exciting geological environment in 
Magma Geopark; in fact, you have to travel to 
the moon to fi nd similar terrain! Staying along 
the coastline of the southern part of the region, 
you will also be able to experience the alluring 
Sogndalstrand; one of the most popular tourist 
destinations in Rogaland; and the only village 
where both the wooden buildings and the sur-
rounding cultural landscape are protected. 

Urban city break
The region further offers great restaurants, 
shopping, trendy cafés in Øvre Holmegate in 
the city of Stavanger, also known as the col-
our street, as well as charming cultural history 
of Northern Europe’s largest protected wood 
houses in Old Stavanger. The Stavanger region 
is Norway’s culinary destination second to none 
- with culinary pleasures of excellent standard, 
with lamb, seafood, vegetables and fruit from 
local producers. The climate provides ideal 
conditions for agriculture, additionally; Stavan-
ger has an active gastronomic research envi-

Photo CH - visitnorway.com

STAVANGER
Strolling among ancient wooden houses in Old Stavanger
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What’s on – top fi ve annual events

·  22 - 25 July: Gladmat – the largest food festival 
 in Scandinavia

·  30 July – 1 Aug: Blinkfestivalen - Roller Ski Festival 
 – a three-days roller ski race event in Sandnes

·  10 – 16 Aug: International Chamber Music Festival 
 in Stavanger and Sandnes

·  29 August: Tripp Trapp Triathlon (TTT) in the Lysefjord   
 area - TTT is the ultimate Lysefjord challenge of 25 km
  kayak, 4444 steps, 10 km mountain run and 30 km 
 bike race

·  25 – 26 Sep & 2– 3 October: Octoberfest in Egersund

For complete calendar, see www.regionstavanger.com/whats-on
More tourist information, check out regionstavanger.com 

ronment. Scandinavia’s largest food festival, Gladmat, is just one of more 
than 30 large festivals held each year. The iconic concert hall in Stavanger 
has hosted world-renowned artists and in recent years the national music 
award – Spellemann. Intimate concerts in combination with nature experi-
ences are also popular; such as a concert held outdoors with Tungenes 
lighthouse as its backdrop. 

The region also has an amazing diversity of museums, and several good 
experiences for families, as well as a large popular theme park, Konge-
parken, situated just 20 minutes from Stavanger city centre.  The town cen-
tre of Egersund an hour from Stavanger is likewise a quaint place to visit, 
with its own chocolate factory for your sweet tooth! Alternatively, if you 
fancy walking in the shoes of the previous lighthouse keeper of Eigerøy 
lighthouse, this is a fun place to visit. The old lighthouse keeper’s house is 
restored and is an open cafe on Sundays during the summer season.

Active holiday
Canoeing, kayaking, fi shing, hunting, surfi ng, kiting, climbing, base jumping, 
zip lining, rappelling, stand up board paddling, boating, skiing, biking and 
hiking. These are some of the many activities possible in the Stavanger 
region! Sirdal is a very popular skiing destination during winter, with large 
ski centres such as Tjørhomfjellet, however this area is furthermore perfect 
for mountain trekking, downhill cycling, hunting and fi shing during summer. 
It is all within easy reach, around two hours from the hub of Stavanger. 

Moreover, in the Stavtjørn area of Bjerkreim and Brekko area of Gjesdal, 
you can explore winter activities such as cross-country skiing during the 
winter months. Sandnes is ideal for climbing, hiking and cycling, as well 
as canoeing and kayaking, the latter especially in the Lutsi/Ims rivers just 
outside Sandnes. This is a perfect activity for families.  

 Canoeing in Lutsi/Ims rivers is an ideal family activity. Enjoy some freshly cooked prawns from the fi sh market in Stavanger

International Chamber Music Festival – surprising and breathtaking

Photo Monica Larsen  Photo Terje Rakke 

 Photo: Kim Laland
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Denmark and Danish Handball Association, 

DHF, have chosen to promote the IHF Women’s 

Handball World Championship with a surprising 

colorful and artistic expression. The pictures 

show at the same time female handball’s pow-

erful and feminine sides. Handball elements are 

also taking center stage in the campaign.

Colorful collection of expressions
The slogan Heart of Handball which is be-

ing used for the IHF Women’s World Handball 

Championship 2015 is the same as it was for 

the Men’s Euro 2014, but the expressions and 

signage is a lot more colorful when it comes to 

the IHF Women’s Handball World Champion-

ship this December in Denmark. 

The Caribbean, Monty Knowles, from the Ba-

hamas is a colorful man himself and he is very 

well known for his body paintings. He describes 

himself: “If you are to sum up who I am today, 

it would have to embrace the concept of ‘truly 

happy’. Laughter, joy, contentment and peace de-

fi ne my world. I have diverse passions and inter-

ests. Architecture, photography, art, but making 

great memories with amazing people is the most 

important.”

Monty Knowles answers  fi ve questions on his 

thoughts on the campaign and work with the 

players:

What were your concerns in regards 
to combining your art with handball/
sports?
If there were any concerns, they would have 

been centered on Danish Handball Association 

and the players liking the paintings. And also 

whether they would actually be able to sit still 

for 9 hours. Fortunately these concerns were 

quickly dispelled. 

HeART 
of 
Handball

The Bahamas meet Denmark in a colorful and powerful promotion of the IHF Women’s World 
Handball Championship 2015. Beautiful pictures of the Danish female handball players body 

painted by the Caribbean multi artist, Monty Knowles, are the pillars of the campaign.

By Eline Andersen, Sport Event Denmark

Photos: Danish Handball Association
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Five players have been body painted and turned 

into beautiful, strong and aesthetic works of art 

that refl ect many of the values that women’s 

handball also holds. The following players are por-

trayed: Louise Burgaard, Lotte Grigel, Anne Mette 

Hansen, Kristina Kristiansen and Trine Østergaard. 

What was it like for you to work with 
the players?
I had been told about their wonderful personali-

ties, but I was still surprised at how much fun they 

were. They really made a fantastic impression and 

were an absolute pleasure to work with. The same 

can be said for their families and friends who ac-

companied them. And of course they are some 

of the strongest and fi ttest women I have ever 

painted, so physically they presented unique op-

portunities for the paintings.

How do you see that the art of body 
paint can promote the handball world 
championship?
In addition to the eye-catching qualities of the 

paintings which will certainly attract attention 

from sports fans, the artistic element will reach 

out to people who are not necessarily sports ori-

ented. And of course there may also be negative 

interpretations that will help generate interest and 

attention from more enlightened people...who ul-

timately are the best fans.

What were the most important key-
words/values in your paintings of the 
handball players?
Fierce Femininity was the theme. The paintings 

captured the feminine aspects of these truly 

beautiful women, along with their powerfully 

fi erce nature when they are on the court.

What do you think about the results 
– are you satisfi ed with them and do 
you think they refl ect the keywords/
values mentioned before?
I am very happy with the results. Danish Handball 

Association’s and the players’ responses to the 

paintings were rewarding to say the least. The en-

tire experience was a collection of wonderful mo-

ments culminated into a fantastic (ongoing) over-

all experience. Danish Handball Association, the 

players and their friends, the other members of 

the team, and all the wonderful people that I met 

in Denmark truly enriched my life exponentially. 

And that is saying a lot considering how wonderful 

life was to begin with.

9

The IHF Women’s World Championships 2015 are staged from 5th-20th December.

Danish Handball Association is organizing the IHF Women’s World Championship in close co-

operation with the host cities and Sport Event Denmark. The host cities are Herning, Kolding, 

Næstved and Frederikshavn.

FACTS on Sport Event Denmark
Sport Event Denmark is the Danish national sports event organisation with the main objective of 

attracting and organising major international sports events and sports congresses.

In the pipe line for sporting events in Denmark are the Women’s Handball World Championship 

2015, World Archery Championships 2015, ISAF Sailing World Championship 2018, World Men’s 

Ice Hockey Championships 2018, and Men’s World Handball Championship 2019 and the UEFA 

EURO 2020 (a part of).

FACTS on 
the Heart of 
Handball

Monty Knowles loves life and lives on a boat in the 

Bahamas while creating colorful body paintings.
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A busy day in Salzburg
Start your day by walking up to Hohensalz-
burg Fortress, visit the Cathedral and the 
Franciscan Church and stroll through St. Pe-
ter’s district with its Cemetery, Church, Mon-
astery and the Catacombs hewn out of the 
Mönchsberg. 
Continue visiting Mozart’s Birthplace in the 
Getreidegasse, visit the Mirabell Gardens 
with its Pegasus Fountain, Rose Garden and 
Dwarves Garden, take a tour of the Mozart 
Residence on Makart Square, go on an ex-

cursion to Hellbrunn Palace with its Trick 
Fountains or take the cable car up on the 
Untersberg.The summit affords a stunning 
panoramic view of the city and province of 
Salzburg.

The Sound of Music
Visitors from all over the world use the op-
portunity to see the locations in and around 
the city of Salzburg, where the fi lm ‘The Sound 
of Music’ was shot.                           
Especially amongst fans from overseas the 

fi lm has reached a unique status and incred-
ible popularity - and many of them dream of 
following Maria’s footsteps at least once in 
their life.

The Offi cial Sound of Music Tour takes you 
to all the locations used during fi lming of the 
movie.

Yoga with stand-up paddling
A balancing act on crystal-clear water and 
against a backdrop of impressive 30 moun-

A trip to Salzburgerland is probably one of the most spectacular 
trips imaginable. Whether you are a culture freak or looking for 

something extraordinary you will fi nd it here

 By Eigil Jacobsen

SALZBURGERLAND                                               
IN A NUTSHELL
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tain peaks above 3,000 metres. In Zell am See you can experience yoga 
plus stand-up paddling on Lake Zell, the perfect combination for both men-
tal and physical balance. And don’t mind if you fall into the drinking-quality 
water, it’s actually quite nice...

Gipfelwelt 3.000
The Kitzsteinhorn summit station is situated 3,029 m above sea level.                             
It is the highest point comfortably accessible for everyone in the county of 
Salzburg and a real shining star among the countless alpine options.                                                                        

Gipfelwelt 3,000 allows you to savour the entire fascination, energy and 
grandeur of high alpine nature. From its position at the edge of the “Hohe 
Tauern National Park” the summit complex offers stunning insights into - 
and views of - the mystical Kitzsteinhorn and the Hohe Tauern mountains. 

On the “roof” of Salzburgerland

BRITISH AIRWAYS/SUN-AIR 
fl y to Munich from Billund. Salzburg is less 

than 1½ hour away by car.

www.ba.com

The movie was shot in Salzburgerland

Yoga on crystal-clear water

The Old Town and Hohensalzburg Fortress
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Receive 2,000 bonus Avios* with the  
new British Airways World MasterCard  
and let your purchases take you on  
your next holiday sooner than you think.

Search ba.com/resursbank

Shop everywhere  
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The city’s proximity to the ocean has been a sig-

nifi cant factor for its growth and development 

since the fi rst Viking settlements more than 

1300 years ago. Although the Viking settlements 

may have gone, the city’s port is still an impor-

tant infrastructural centre for Aarhus and has 

Denmark’s busiest container terminal.  

World-class Knowledge and Business
Home to more than 50,000 students, Aarhus 

also has the youngest regional population in 

Denmark. The high-ranking university has re-

sulted in Aarhus becoming a hub for excellence 

within Denmark and is a signifi cant factor for the 

growth of the international business environ-

ment within the city.

Consequently, many national and international 

corporations have sought to take advantage of 

the highly skilled workforce and as such have es-

tablished their headquarters locally. 

Aarhus has a reputation of being ‘the world’s 

smallest big city’ and even if it might not be ‘the 

city that never sleeps’ it is a city where develop-

ment in business and culture never slows down.

The City’s Airport
Since Aarhus moves at such a fast pace, the city 

demands the same from its infrastructure. This is 

why Aarhus Airport, as the fastest link between 

the city and the world, plays a vital role in the 

progress and success of Aarhus.

The airport is located only 35 minutes from the 

city centre of Aarhus by car, and only 25 minutes 

from the industrial estates in the northern part of 

Aarhus. Additionally, an effi cient airport shuttle 

service between Aarhus and the airport serves 

passengers on every single departure and arrival.

Aarhus Airport has daily routes directly to im-

portant European cities such as Stockholm, Oslo 

and London. Furthermore, the airport has up to 

9 daily routes to Copenhagen with a total travel 

time from the centre of Aarhus to the centre of 

Copenhagen of only 2 hours and 20 minutes. 

This makes Aarhus Airport the absolute fast-

est link to Copenhagen from where you can be 

connected to the rest of the world through 150 

direct routes.

Effi cient Passenger Handling 
The airport building itself has not won many ar-

chitectural awards since its opening in 1981. Also, 

the volume of the buildings rarely overwhelms 

visitors, yet the terminal layout and the size of 

the airport are actually what enable an excep-

tionally effi cient handling of passengers travel-

ling to and from West Denmark.

Besides from having 10 check-in counters and a 

high level of effi cient and pleasant service, your 

fl ight seat is only 5 minutes walk from your car 

seat, which ensures that no time is wasted on un-

necessary logistics in the airport.

Your Time is our Business
When you choose to fl y with Aarhus Airport, the 

time you save on your travels can be spent on 

doing what is important to you and on experi-

encing the vibrant city of Aarhus and the rest of 

West Denmark.

Aarhus, Denmark’s second largest city with approx. 315,000 inhabitants, offers a unique and 
vibrant mix of youthful energy, strong historical culture and thriving business. 

By Dortea Grønbæk 

Connect with Denmark’s Second City 



14
Availability may be extremely limited, particularly during peak periods. All prices are in in DKK per person and include return flights with SUNAIR from Billund Airport. Prices based on two adults sharing accommodation 
on a half board basis for travel in November 2015. Prices correct as of 02 June 2015. Some payment methods attract a handling fee. For full terms and conditions, visit ba.com. 

We know you work hard and even harder  
during your business trips. That is why we take  
care of everything so you can focus on what 
matters to you.  
 
Discover our Complete Business Experience 
from business flights to thousands of great 
value hotels, all carefully selected to meet 
your standards. 
 
Book your flight + hotel or flight + car  
together to save time and money, leaving  
more to spend on the things you love. 
 
Return flights to London and 2 nights 

DKK 3489 per person 

Return flights to Oslo and 2 nights 

DKK 2469 per person 

Return flights to Manchester and 2 nights 

DKK 2739 per person 

Visit ba.com/holidays 



USE OF YOUR MOBILE, TABLET, 
LABTOP ETC. ON BOARD
You may use your handheld portable electronic devices (PEDs) throughout your 
entire fl ight from boarding to disembarkation, provided the ‘fl ight safe’ mode is 
enabled prior to departure. Voice calls are still not permitted until taxiing to the 
arrival stand after landing. Please fi nd more information below.

Handheld electronic devices such as mobiles, e-readers and tab-
lets may be used throughout the fl ight provided the ”fl ight-safe” 
mode is enabled prior to departure. 
During taxi, take-off and landing, larger electronic devices, such 
as laptops, must be switched  off and stowed away safely. 
You may use your own personal headphones throughout the 
fl ight, connected to your personal device.

• All electronic devices must be set to “fl ight-safe” mode and  
 WiFi (WLAN) must be switched off prior to departure.

• If using a handheld device during taxi, take-off and landing,  
 it must be safely secured. This can be done by holding it in  
 

 

 your hand or placing it in either a garment pocket or within 
 your seatback literature pocket. If placed in the seatback 
 pocket, accessories such as headphones must  not obstruct 
 access to the aisle.

• Bluetooth accessories (for example wireless keyboards, head-
 phones, etc) may be used in-fl ight but must be switched off for  
 taxi, take-off and landing.

• There may be occasions, for example in poor weather condi- 
 tions, when all electronic devices will need to be switched off.  
 Your fl ight and cabin crew will advise you in this event.

Vi kender det vist alle. Du kommer for sendt af sted, trafi kken er tæt, og 

du er bange for at komme for sent til dit fl y. Dette har LufthavnsParke-

ring i Billund Lufthavn gjort noget ved.

Ved indgangen, foran Lufthavnsternimalen, er der indrettet en Park & 

Fly P-plads. Denne P-plads er tiltænkt dig, som er sent på den, eller 

som blot ønsker lidt ekstra service.

Det unikke ved Park & Fly i Billlund Lufthavn, i modsætning til mange 

andre lufthavne er, at det her ikke er nødvendigt at forudbestille en Park 

& Fly P-plads. Du kan komme på alle døgnets tider, og der er plads til 

alle, der ønsker denne service.

Ved parkering på Park & Fly P-plads afl everes bilnøglen i den overvå-

gede sikkerhedsnøglebox. Så snart din Park & Fly-parkering registreres, 

afhentes bilen, som bliver parkeret på særligt indrettede P-pladser i P-

husets stue-etage ved P-INFO. Din bil står sikkert og godt i det døgn-

bemandede P-Hus lige over for terminalen under hele din rejse. Ved 

hjemkomst henter du bilnøglerne hos P-INFO med fremvisning af le-

gitimation. Parkeringsafgiften og Park & Fly afregnes i forbindelse med 

afhentning af bilnøgler. Park & Fly servicen koster 200 kr.

Park & Fly hitter
We park - you fl y… er blevet 
en succes i Billund Lufthavn.
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Af afdelingsleder Malene Morsing, Sydbank

Forestil dig, at du er taget på sommerferie i udlandet, og bedst som du skal til 

at betale for en lækker middag ude i byen, bliver du mødt af en sur mine og en 

tjener, der fortæller dig, at dit kort er afvist. Surt, ikke?

Desværre havner danskere hvert eneste år i en situation, der ligner denne, for-

di de ikke har dækket sig godt nok ind med betalingskort. En af de hyppigste 

grunde til et afvist kort er, at beløbsgrænsen er nået. Mange overser, at man 

for eksempel på et Visa/Dankort højst kan bruge 20.000 kroner i udlandet på 

30 dage. Det lyder måske af meget. Men hvis man har brugt kortet til at betale 

fl yrejse og hotelophold med, så får pengene hurtigt ben at gå på. 

Hav fl ere kort med
Derfor er det en god ide at have mindst to betalingskort med per person. Dels 

for at have en højere samlet beløbsgrænse at bruge af, dels i tilfælde af, at dit kort 

skulle blive beskadiget, spærret eller stjålet. Og hvis du nu alligevel skal anskaffe 

dig et ekstra kort, så kan det være en fordel at vælge et kort med en højere for-

brugsgrænse end Visa/Dankort.

Endelig bør du sikre dig, at dine kort ikke udløber, inden du når hjem igen.

Nye kort med rejseforsikring
Skal du have nye kort inden ferien, så vær i god tid; mindst 10-12 dage før afrejse 

for at være på den sikre side. Når du vælger dit nye kort, kan du med fordel også 

kigge på, om der er en rejseforsikring inkluderet i aftalen, der kan supplere din 

egen forsikring. Vær også opmærksom på, at visse kort giver adgang til gode 

tilbud på eksempelvis billeje – og at de kan give adgang til VIP-loungen i luft-

havnen. 

Hvis uheldet er ude
Skulle det uheldige ske, at dit kort bliver væk undervejs, så skal du hurtigst muligt 

kontakte Nets eller dit pengeinstitut. Kort kan spærres døgnet rundt. Bliver dit 

kort stjålet, har du pligt til at melde det til det lokale politi for at mindske even-

tuelt misbrug. 

Garder dig mod misbrug
En god regel er aldrig at lade fremmede være alene med dit kort – heller ikke 

på restauranten. Heldigvis har man efterhånden fået bærbare terminaler mange 

steder, så betaling kan ske, hvor du er, fx ved bordet i restauranten. Men hvis 

tjeneren gør mine til at tage kortet med ud i bagbutikken, så gå med, så det er 

dig selv og ikke tjeneren, der bruger dit kort i terminalen. Og så gælder det gode, 

gamle råd naturligvis stadigvæk: Opbevar aldrig pinkoden sammen med kortet.

Det er ikke sjovt at stå i udlandet uden penge. 
Læs her, hvordan du undgår misbrugte og afviste 

kreditkort på sommerferien.

GOD FERIE 
- med de rigtige kort 

på hånden

Mange overser, at man på 

et Visa/Dankort højst kan 

bruge 20.000 kroner i udlandet 

på 30 dage. Et beløb, man 

hurtigt kommer op på, hvis man 

har købt fl y og hotel med 

kortet. Også derfor er det en 

god ide med et ekstra kort, 

siger afdelingsleder Malene 

Morsing, Sydbank.
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RESERVATIONS
ba.com
or +45 7533 1611

sunair.dk

NORWAY

SWEDEN

GERMANY

UNITED KINGDOM

Oslo

Dusseldorf

Manchester

Stockholm
Bromma

DENMARK

Brussels

Gothenburg

BELGIUM

Billund

London City

Munich

Aarhus

Bergen

Hamburg

Stavanger

Aalborg

Cambridge

EXECUTIVE CLUB
+45 8030 3001

SUN-AIR of Scandinavia A/S
+45 7650 0100

BOOKING: 
+45 7533 1611 - ba.com - eller dit rejsebureau

DIRECT FROM JUTLAND 
WITH SKY HIGH SERVICE

F L I G H T  R O U T E S
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AIRPORT GUIDE 
DENMARK /INTERNATIONAL

Check-in

Departure Terminal

Baggage Service

Ticket Office 

Information/
Reservation

Latest check-in 
before departure:

Self Service check-in
at the airport

Accept home printed
Boarding pass

Accept smart phone 
boarding Pass

Lounge

Transport to/from City
Airport Bus

Transport to/from City
Railway

Check-in

Departure Terminal

Baggage Service

Ticket Office 

Information/
Reservation

Latest check-in 
before departure:

Self Service check-in
at the airport

Accept home printed
Boarding pass

Accept smart phone 
boarding Pass

Lounge

Transport to/from City
Airport Bus

Transport to/from City
Railway

Aalborg Airport

Aalborg Airport

Main Terminal

Aalborg Airport

British Airways/ 
SUN-AIR

+45 7533 1611 
ba.com

30 minutes

No

Yes

Yes

Lounge Aalborg Airport

Yes

No

Aarhus Airport

Aarhus Airport

Main Terminal

Aarhus Airport

British Airways/
SUN-AIR

+45 8636 3060 
ba.com

30 minutes

Yes

Yes

Yes

British Airways Lounge

Yes

No

Billund Airport

Billund Airport

Main Terminal

Billund Airport

British Airways/
SUN-AIR

 +45 7533 1611
ba.com

45 minutes

Yes

Yes

Yes

King Amlet Lounge

Yes

No

Bergen

SAS

Main Terminal

SAS

British Airways/SUN-AIR

+47 815 33 142
ba.com

30 minutes

No

Yes

Yes

No

Yes

No

Brussels

Avia Partner

Main Terminal

British Airways

Avia Partner

 +32 2717 3217 
 ba.com

40 minutes

Yes

Yes

Yes

Brussels Airlines Business 
Lounge

Yes

Yes

Dusseldorf

British Airways

Module B

British Airways

British Airways

 +49 180 526 6522 
ba.com

45 minutes

No

Yes

Yes

Huge Junkers Lounge

Yes

Yes

Gothenburg
Landvetter

British Airways

Main Terminal

Menzies Aviation

Menzies Aviation

+46 770 110 020
ba.com

30 minutes

No

Yes

Yes

Menzies Aviation 
Lounge

Yes

No

London City 
Airport

British Airways

Main Terminal

British Airways

British Airways / 
Menzies Aviation

+44 203 203 2490
ba.com

20 minutes ( 30 minutes 
if you carry luggage)

Yes

Yes

Yes

No

No

Yes

Hamburg

British Airways

Terminal 1

British Airways

British Airways

 +49 180 526 6522  
ba.com

30 minutes

No

Yes

Yes

Airport Lounge

Yes

Yes

Cambridge Airport

Cambridge Airport

Main Terminal

Marshall of Cambridge 
Aerospace Ltd

British Airways/SUN-AIR

 +44 203 203 2490 
 ba.com

20 minutes

No

Yes

Yes

VIP Lounge

Yes

No
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THE FLEET

Manchester
Airport

Menzies Aviation

Terminal 3

Menzies Aviation

Menzies Aviation/ 
British Airways

+44 870 850 98 50
ba.com

45 minutes

Yes

Yes

Yes

British Airways 
Executive Club Lounge

Yes

Yes

Munich

British Airways

Terminal 1, D

British Airways

British Airways

 +49 180 526 65 22 
 ba.com

35 minutes

Yes

Yes

Yes

Air France KLM Lounge

Yes

Yes

Stockholm
Bromma

Malmö Aviation

Main Terminal

Malmö Aviation

British Airways/SUN-AIR

+46 770 110 020
ba.com

20 minutes

No

No

No

Malmø Aviation
Lounge

Yes

No

AIRPORT GUIDE 
DENMARK /INTERNATIONAL

Flyvehøjde: Max. 9.500 m Altitude: Max. 9,500 m

Flyvefart: Max. 620 km/t Speed: Max. 620 km/h

Rækkevidde: Max. 3.000 km Range: Max. 3,000 km

Passagerer: 32 Passengers: 32 

Besætning: 3 Crew: 3 

D O R N I E R  3 2 8

Flyvehøjde: Max. 11.000 m Altitude: Max. 11,000 m

Flyvefart: Max. 720 km/t Speed: Max. 720 km/h

Rækkevidde: Max. 2.500 km Range: Max. 2,500 km

Passagerer: 32 Passengers: 32 

Besætning: 3 Crew: 3 

D O N I E R  3 2 8  J E T

Flyvehøjde: Max. 8.000 m Altitude: Max. 8,000 m

Flyvefart: Max. 510 km/t Speed: Max. 510 km/h

Rækkevidde: Max. 1.500 km Range: Max. 1,500 km

Passagerer: 18 Passengers: 18 

Besætning: 3 Crew: 3 

J E T S T R E A M  3 1 / 3 2

Oslo 
Gardermoen 

Menzies Aviation

Main Terminal

Menzies Aviation

Menzies Aviation/
British Airways

+47 815 33 142
ba.com

30 minutes

Yes

Yes

Yes

OSLounge

Yes

Yes

Stavanger

SAS

Main Terminal

SAS

British Airways/SUN-AIR

 +47 815 33 142
  ba.com

30 minutes

No

Yes

Yes

No

Yes

No
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